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iafy kas lai pak pap pat sai 
sant sap tal kat nap kel kep 
kes mem met pek sel sep tek 
wet lip mis pii wii koi kok 
kon kot lok mok nok nou rot 
sok wõi wok jut kui kuk kus 
mul nui nut rut sui sul küt 

püi püs pau tük tru 

haaw hais haud heäl hein hilp 
hind hulk hunt jalg järg jook 
juht juur kael kais karu karw 
keel kelm kirp kits koht kont̂  
kõrw kuiw külm kurb kuub laat 
lamp laps laut laul leem leib 
lint loog look maks malk mees 
muld must müts noor saks sulg 
tark tint Waat wend wihk wõit 

ak-ken al-lam ar-mas el-law e-malt 
en-nam him-mo höb-be huk-ka 
jo-dik jök-ke jul-ge ig-gaw il-lus 
in-gel kal-jo kör-ge kü-nal lib-be 
lo-tus lum-mi mad-do mes-si 
mud-da nen-de nug-ga nür-ri 
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öi-gus ön-nis oh-wer pal-we pöl-li 
püh-ha rah-he ris-ti rö-wel stl-ge 
süd-da süs-si ter-ra ter-we tös-si 
uh-kus üm-ber u-lits wae-ne wag-gi 

wah-ha wal-le wal-lo war-ri 

aed-mk el-la-ma hal-jas jan-nes 
ih-ka-ma kaps-ta lask-ma me-le-to 
nait-ma öp-pe-ta pal-lus rah-was 
söb-ber tüt-tar uft-lik war-raw 
wal-gus wiim-ne wik-kat woi-mus 

ar-mas-tus ig-gä-west kar-jat-std 
mae-nit-sus ön-nis-tus or-ja-pölw 
pöl-lo-tö süd-da-med ter-wis-sed 
ab-ba-u.ft ih-ho-lik mat-tus-sed 
öp-pi-a oh-ha-kas pei-o-pois 
sad-du-las sau-na-mees tu-lis-past 

abbauftlik ellaminne haddalinne 
ihhaldamist jamsimisftd kibbowitsad 
lahtilöma maialinne nodamehhed 
nikkütama nobbedaste uörkuminne 
nurjatumad pottiseppad rippakille 

sandikodda tullekahjo wiltaMe 
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Õnnisteggia 
leppitamisse armokuluta-

minne rdmustamisseks 
üllesarratud sannaluul-

jättele. 

A B D G G H 
J K K M N O 
P R S X tt W 
Lind laulab. Laps maggab. 
Lummi sullad. Pu kaswab. 
Tulli põlleb. Wessi jostb. 
Lil öitftb. Jummal aitab. 
Leib ja sool. Terre lõunat. 

Paike paistab. Wihm saiad. 
Silm naad. Kõrw kuled. 
Issa ja emma. Wend ja õdde. 
Ihho ja hing. Meel ja mõistus. 
Jummala kodda. Laulo ramat. 
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$ui to ni palk. 
Rahho ja rööm. 
& ja pääw. 
Silma wessi. 
Toit ja katte. 

Palluge ja walwage. 
Ello ja surm. 
Hommiko ja õhto. 
Süddame palwe. 
Ust, armastus, lotus. 

Kas lubbate meile ka tulla? — 
„ Iah , minna tullen teid watama!" 
Toge nattokest saia ka liggi. 
„Ma toon saiad, õunad ja pildid." 
Oh sedda rõmo, mis meil siis on. 

Laps öppi luggema, sureks saad, tannad. 
Hukkatusse te lai, ello radda kitsas. 
Naene kui winapu, lapsed kui öllioksad. 
Linnas uhked maiad, hulk rahwast, suur 

kärra. 
Pühbapawa rie panne illusti jälle kirsto 

sisse. 

Hullo koera eest jose kaugele dnah kermeste! 
Peips on suur järw, arroto kallo sees. 
Laist laps maggab parsil, hea loeb ramatust. 
Hea koer ei jose mitte perremehhe jurest ärra. 
Salloke, ärra karga metsa pole, hunt 

wahhib. 
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Oh mis kange põhja tuul korraga tõusnud. 
Wata aknast, kuida tais ku selgeste paistab. 
Tänna öse puistas lund mahha, nago 

. kottist. 
Mees on maas, jubba kolmas näddal haige. 
Pois pudis kenna linno. Lasse lahti, hea 

laps! 

Linnul puris halle meel, metsas laulab 
rõõmsaste. 

Lammas wagga, hunt tigge, koer tru. 
Merri süggaw, mäggi körge, mailm suur 

ja lai. 
Lummi külm, werri leige, keew wessi pallaw. 
Emma wanna, tüttar noor, ihho illo — 

munnakoor! 

Polle ennam õllut jua, pulmalissed kassige. 
Kiwwi raske, ärra tösta, lapsokenne haiget 

saad. 
Sulg on kerge, tinna raske, hoia ennast 

patto eest. 
õ kül pimme, Jummal naad, wata ette 

innimenne. 
Jätta kirwes pöna wahhele, ota kui sa su-

reks saad. 

Nugga nürri, ei sa sa, murra muido kaega. 
Jõggi lai, sild kindel, ärra karda, ülle saad. 



Wil l i walmis, sirbid katte, lähme rõõmsast 
leikama. 

Tores pu ei pölle hästi, wiska turdi peale. 
Kon rooksub, koer augub, lind laulab. 

Härg luikab, lammas mäeb, sigga röhhib. 
Kannaemma kagotab, kannapoiad piiksuwad. 
Us romab tassakeste, jännes — tuhhat 

nelja. 
Linnopessa wagga körges, kalla kodda süg-

gawusses. 
Laps ärkab ülles, kargab rutto sängist walja. 

Laps pesseb silmad selgeks, tännab taewa 
Tadikest. 

Tomingas õitseb nenda joudsaste, nago 
walge linna peal. 

Tulle mahha, wihmake, jubba närtsib öieke. 
Kaste hiilgab koido walges, lilled Lojat 

tannawad. 
Lehmake, oh anna pima, lapsed ammo ota-

wab. 

Haige sures wallus maas, terwe aitko töb-
bist meest. 

Küssi linna tohtre käest, ärra kula naeste 
lörri. 

Wiljast jahho, jahhust taigen, taignast leib. 
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Meil on hea metsama, polle tarwis tulbid 

tua. 
Annesulg on kergete, siiski rägib targaste. 

Wanna Pea auusta, hallid juuksed terrna. 
I lma töta ei sa süa, rikkaks sada ärra pua. 
Iggal linnul omma laul, iggal mehhel om-

ma wiis. 
Kergem teist laita, kui isse parreminne tehha. 
Kes wäest meest aitab, se laenab Ium-

malale. 

Palle olgo römulinne, südda olgo rahhu-
linne. 

Ihhowarra hoiad sa, hingewarra kautad. 
Ello ürrikenne, surm äkkilinne, kohhus ig-

gawenne. 
Kaswatage ommad lapsed Issanda auuks. 
Auustage ommad wannemad Issanda rö-

muks. 

Pühhal päwal olle pühhas paikas. 
Süta künal, pühhi kodda, otsi hästi. 
Lihha on kül waimo wasto, agga waim 

olgo lihha wasto. 
Kui kaest kaub, siis südda sowib. 
Nore hinge puhhas ello on temma keige 

kallim illo. 
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Mõistusse ramat. 
Kaks lühhikest sanna wannemarrele ning laste kolitajat-

tele. 1. paggana rahwa targad mehhed on wannal aial 
need mõistusse kõnned wäljamöttelnud, agga ristirahwa 
mõistlikkud hinged wõiwad meie aial seält seest ennesele 
sedda head õppetust wäljaarwata. — 2. Onnis Lutterus 
ütles: ,,neist ramatudest, mis innimestest on kirjocud, 
wõib lühhidelt keige ennam tarkust ja elloippetust leida 
wanna rahwa mõistusse könnette seest." 

Naene ja kanna. 
Ühhel ahnel naesel olli kanna, mis igga pääw 

temmale üks munna munnes. Naene mötles: 
„Agga ma tahhan temmale kahhewörra toito an-
da, eks ta to mulle siis kaks munna päwal." — 
Teggi nenda. 

Kanna sai sest üllearro söötmissest nenda ras-
waseks,' et ei munnend ennam üht ainustgi mun-
na päwal, jättis koggoniste järrele! — 

Naene wihhastas, tappis ta ärra, ei tahtnud 
wihha pärrastgi roaks prukida, wiskas Partsi 
ülle aia. Koera kutsikas söi ärra. — Ahne 
naene keigest ilma. 

Õ p p e t u s . 

Ahne südda ööd ja päwa 
tunneb wallo, näad waewa! 
rikkaks sada himmustab, 
rahho, römo kautab. 
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2. 
Lõukoer ja jannesekenne. 

Pissoke jännes juhtus metsas essimest korda 
lomade kunningast, lõukoera näggema, kukkus 
otfete kui poolsurnud mahha sest surest ehmatus-
sest. Lõukoer läks omma teed eddasi. 

Sai teistkorda mõnne aia tagga jälle loukoe-
raga kokko, jäi ommeti nattokest seisma, ja wah° 
tis temma sured targad silmad, jämme Pea, 
paks kehha. 

Kolmatkorda jubba julges tedda terretuda: 
„Aus lomade kunningas! Kuida teie kassi käib?" 

Lõukoer naeratas wasto, andis terretamist lah-
keste taggasi. 

0 p p e t u «. 
Saunamehhe lapsokenne, 
miks sa josed saksa eest? 
Tulle l iggi, kennakenne, 
koppik kukkub saksa käest. 

3. 
Perrenaene ja waesed tüdrukud. 
üks perrenaene olli wägga ahne tö peäle, aias 

mõnnikord tüdrukud talwe öse ülles, kui kuk alles 
kolmatkdrda laulis. Noortel tüdrukuttel maggus 
unni, läksid wihhaga töle. 

Piddasid nou: „Tappame kukke ärra, saab 
meil öse hästi puhhata." — Teggid lauljale sal
laja otsa. 
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Perrenaene ei teadnud ennam öse pärris aega, 
aias tüdrukud mõnnikord jubba kesk öse jälle ül-
les kedrama. 

Kedrasid ja kaebasid: „DH meie waesekessed, 
meie tark nou läks tühja!" 

Kahhetsesid kukke surma. 

Õ p p e t u s . 

Mötle hästi enne ärra, 
et ei tulle surem kärra: 
rutto kaub assi käest, 
ei to kätte kümme meest. 

Wanna mees ja surm. 
Wanna mees, talwe kibbeda külmaga, weddas 

ennese tagga pissokesse rega puid metsast, mässis 
ärra, ohkas: „Tulle surm ja peästa mind sest 
waewast, et agga pea saab kaks kät rinna peäle!" 

Surm warsi seäl, omma terraw wikkat käe 
ütles: „ S i i n ma ollen, mis sa minnust tahhab?" 

Mees ehmatas, läks walgeks nago lubjatud 
sein, ütles: „Arge pange pahhaks, aus surma-
ingel, ma palluksin nattokest aidata, koorm wäg-
garänk ! " 

Surm ähwardas sörmega, ütles: „Arra kutsu 
teistkorda, muido ma tullen, ja nidan so Pea 
kohhe mahha!" 

Õ p p e t u s . 

Polle tarwis kutsuda, 
kül ta teab omma tund: 
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pällu, loba, kannata, 
ja siis minne: head und! — 

3. 
Surreja ja temma pöiad. 

Wanna issa tunnike olli ka, tahtis weel enne 
minnekit omma poegadele head õppetust anda, et 
nad ei piddand pärrast temma surma mitte lai-
saks jäma, waid hästi tööd teggema, ütles: „3ap-
std, minna lähhän kül teitest ärra, agga ma jät-
tan teile üks warrandus winamäkke!" 

Keel jäi kangeks, heitis hinge. 
Pöiad mötlesid: „Wist wanna issake on hul-

ga rahha mõnne nou sees winamäkke Ma alla 
pannud." — Hakkasid holega läooikaewama, risti 
ja põigiti. — Ei ühtegi! 

Teine aasta immelik winamarja saak, nored 
mehhed said hulga rahha eest ärramüa. Agga 
se olli keik sest heast tööst tulnud, mis nad wi-
namäe kallal ollid teinud. 

Õ p p e t u s . 
Tehke tööd, ja palluge, 
abbi tulleb peage; 
laisal mehhel nähha peäle, 
ja siis rutto jälle töle. 

6 . 

Jöe w a i m . 
Wanna mehheke raius puud jöe kalda äres. 

Kirwes lendas warre otsast Tsupst jökke! — 
Mees nutma. 
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Iöe waim pistis Pea wee alt wälja, küssis: 
„ M i s wigga?" — 

Mehheke rakis omma halledat luggu ülles. 
Iöe waim hallastas, töi jöe põhjast kuldkir-

weš wälja, küssis: „Kas ta se on?" 
Põlle ühtegi! — 
Töi hödbe kirwe wälja, küssis: „Wata fedda?" 
Ei ka mitte! — 
Waim laskis kolmat korda põhja, töi mehhe 

raudkirwe wälja: „ N o , mis sa sest arwad?" 
Ja se ta on! 
Iöe waim andis kätte, kinkis höbbe ja kuld 

kirwe weel peale, et mees ep olnud ahnusse pär-
rast walletanud. 

Wanna mees läks römoga koio, räkis külla-
meestele omma önne ülles. 

Rikkas ja ahne naber pistis kohhe omma kir-
wega jöe pole, wiskas Lipst keige warrega sisse. 
Isse kelm nuttab ja kaebab seäl jures. 

Iöe waim näitab wee seest kuld kirwe, küs-
sib: „Kas se on so kirwes?" 

Wallelik hüdis: „ I a h , jah, se ta on ! " 
Waim ütles: „OH sa häbbematta walletaja! 

Wata nüüd, kus ta on ! " — wiskas jälle kesk 
jökke. 

Mees wihhaga koio, wandus tee peal kurjaste. 

O p p e c u s. 

Arra wötta walletada, 
petja palk on pahhandus; 
Iummal wöttab karristada: 
waat, se on se öppetus! — 



Hunt ja wanna emma. 
Halli koht tühhi, hakkas reisi peäle minnema. 

Juhtus ühhe perre kohta, kuled: laps karjub. 
Wanna emma ütleb: „Kule pois, wait, warsi, 

kui mitte, ma wiin sind hundi kätte!" 
Paiowassikal hea meel, otab, kas jubba pea 

lüakse last temma kätte. 
Ei ühtegi. Louna aeg möda, pärrast lõunat 

ka, öhto tulleb jubba kätte, ütleb wihhaga: „Mis 
paggan se on, et ta ei to weel wälja?" — 

Nääb, wanna emma astub poisiga ukse ette, 
sillitab temma Pead, ütleb: „Wata pois, nüüd 
olled sa hea laps! Kui nüüd hunt tulleb, löme 
malgaga pähhä, kohhe mahha!" 

Mets kurwa melega, ja tühja kõhhuga läks 
omma teed urrifedes eddasi, ütles: „OH mis 
immelik selts on sesamma innimeste suggu. Ei 
neil hommigune jut ei sünni ühtegi öhtuse kön-
nega kokko! 

Õ p p e t u s . 

Härja petaks sarwest kinni, 
• sannast petaks innimest; 

lubbab heale tulla, miiina: 
tulle, minne siis ka wist! 

8 . 

H u n t ja kurg . 
Wanna hal omma lamma prae jures olli ni 

ahne wötma, et üks lukont jäi temma kurko 
kinni. Kül katsus allanelata. Ei ühtegi! 



— 17 — 

Tulleb lurre jure palluma: „Kissu omma 
pitka nokkaga se lu mo kurgust wälja, agga mis 
head palka tahhan sulle siis maksta!" 

Kurg uskus kelmi jutto, aias omma nokka 
hundi kurko, kiskus lambalu wälja, ütles: „Makfa 
nüüd sedda lubbatud palka wäl ja!" 

Mets näitis hambid, wastas: „Sinna hab-
bematta loom tohhid weel hinda küssida? Eks 
se jubba kül suur, tännowäärt assi polle, et ma 
so Pea otsast ei kiskund, pärrast kui se lu jubba 
kurgust wäljas oll i?" 

Kurg mötles: „Polle tarwis ennam odata, 
temma hul tulleb warsi peäle!" — Lautas t i 
wad laiale, lendas ärra. 

ö p p e c u s. 
Kui sa wõttad k u r j a d mehhed 
k u r j a tö peäl aidata, 
kül nad wötwad pärrast pea 
russikast sul näidata! 

9 . 

Rebbane ja winamarjad. 
Winapu otsas paistsid kennad, küpsed wina-

marjad. Rebbane katsus, hüppas, ükskord, tei-
nekord, mittokõrda, senni kui jubba nenda wäs
sind, et keel suust pitkalt wäljas. Ütles wihha- % 

ga: „ M i s minna neid sittu lähhän püüdma? 
Nad on jo tored, ei kölba süa!" — 

ö p p e e u s. 
Mõnni laidab perrekohta: 
„waestd pöllub, tühhi assi!" — 

2 
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Kül sa püüdsid kaua aega, 
senni kui said kuulda: „Kassi!" 

10. 
Hobbone ja esel. 

Mees käis teed, suur hobbone ja pissoke esel 
temma kõrwas, kummagil omma korem kanda. 
Esel ei jõudnud ennam astuda, pällus hoost: 
„Wötta ommeti nattokest minno koormast ennese 
selga, minna ei sa selle al mitte sammo ennam 
eddasi käidud!" 

Hobbone naeris wasto, löi taggant ülles. 
Esel läks weel wähhä maad, langes mahha, 

ots peäl! — 
Perremees siddus surno eesli koorma ka hob-

bose selga, panni eesli nahka weel peäle. 
Si is ütles hobbone nuttes issiennese wasto: 

„OH minna meleto loom, ei tahtnud nattokestgi 
eesli koormat kergitada, nüüd pean sedda terwelt 
kandma, ja eesli nahka ka weel peäle." 

Õ p p e t u s . 
Surem aitko pissokest meest, 
siis lähhäb assi korda. 
Kui sa ei aita, ussu toest, 
tulleb sul pahha kanda. 

11* 
Karm (ronk) ja rebbane. 

Suur karen pu otsas, lihhatük nokka wahhel. 
Rebbane wahtis alt, köht tühhi, olleks ka hea 
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melega prukosti wötnud. Hüdis: „Terre, aus 
suur l ind, minna mötlen praego, et teie ollete 
leigest linnudest üllem ja illusam. Teid sünniks 
kül linnude kunningaks wallitseda, muudkui üks 
wigga peab kinni, et teil polle heält lodud!" 

Karen wihhastas, et temma laul ei piddand 
kölbama; aias nokka lahti, krooksus sure heälega 
kaks korda: „Kroak! Kroak!" 

Lihhatük kukkus mahha, rebbane pistis suhho, 
kaddus kui wälk pude wahhele ärra. 

Õ p p e t u s . 
Ahne tühja auu peäle 
töstab warsi omma heäle, 
kautab, mis olli kä! — 
Luggeja, kas olled se? — 

12. 

Pödder ja lõukoer. 
Pödder jöi Hallikast omma jänno ärra, seisis, 

wahtis wee peäle, näggi omma warri wee sees, 
ütles: „Sarwed on mul arralissed, se on min-
no üllem au: jallad lialt penikessed, kuhho hak-
kab nende nou?" — 

Korraga lõukoer jooksis metsast wälja, hakkas 
pödra taggaaiama. Kül siis Needsammad pe
nikessed jallad, mis ta enne olli laitnud, peästsid 
tedda pea lõukoera hammaste eest, laggeda pöllo 
peäl. — Agga, oh sedda kahjo! Mets tulleb 
wasto: pödra arralissed sarwed ei annud en-
nam eddasi joosta, ta jäi nendega kinni, jubba 
lõukoer warsi tagga järrel — murdis ta mahha! 

2* 



6 p p e t u i. 
Kennest sa ei möttelnud, 
se on häddas abbiks sul: 
kenne peäle uskusid, 
sööb so silmad, kui üks kull! 

13. 

Tekaiad ja karro. 
Kaks meest käisid möda metsateed, äiasid isse« 

keökes maggusat jutto. Korraga karro näikse 
kaugelt wastotullewad. Mehhed jooksma, teine 
pu otsa ülles, teine heitis mahha, teggi ennast 
surnuks, et ta teadis, karro furno külge ei putu. 

Wanna karruse kassuka kandja aias omma 
jörrinat, tulli l iggi, nusutas stdda meest, kes 
pitkali maas, arwas tedda surnud ollewad, laks 
pahha näoga eddasi. 

Kui polnud ennam sedda nähha egga kuulda, 
tulli teine mees pu otsast mahha, küssis teist 
käest: „No , wanna wadder, mis karro ka räkis 
sinno körwa sisse?" 

Teiye wasto: „Ta räkis stdda, et ei pea mitte 
lootma nende födrade peäle, kes häddaaial om-
ma seltsimeest mahhajätwad!" 

ö p p e t u s. 
Monnel mehhet libbe keel 
stnni kui sul päike paistab: 
agga warsi petja meel 
kui sul hädda peäle tulleb. 
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14» 

Koer ja lammas. 
Lammas läks kord koeraga tüllisst, ütles tem-

ma wasto: „Sinna sööd öige muido leiba, ei 
te innimestele middagi head, ja perremees toidab 
sind igga pääw ommast käest. — Meie lambad 
anname temmale ommeti millad, ja lihha, ja 
nahka, ning peame isse omma toidust wälja peält 
otsima. Ei sellega ei tahha meie mitte ennam 
rahhul o l la ! " — 

Koer ütles: „ S a j olle loom, mis sa muido 
augutad? Kui minna põlleks sui otsa teid wälja 
peäl karjatse kõrwas walwanud, -siis ep olleks 
teid wahhest mitte üht ainust ennam järrele jä-
nud. Hunt olleks teid ammo keik nahka pan-
nud!" — 

õ p p e t u s . 

Ärra laida teise tö, 
igga mehhel omma waew: 
omma tö te truiste, 
igga ühhel omma leib. 

15. 
Lõukoer ja hirekenne. 

Lõukoer maggas päwa paistel) pissokenne hire-
kenne tulli l iggi, hüppas maggaja kehha peäle, 
walis seält. Korraga lõukoer ärkas ülles, hiir 
kukkus ta selja peält mahha, suur loom panni 
kap peäle! 



Hirekenne palluma: „Lasse lahti, aus suur 
lõukoer, ma tahhan sind tännada elloaeg!" 

Lõukoer naerates laskis lahti, ütles: „Mis 
minnul kül abbi sinno tännamisstst? Iofe peäle!" 

Näddala pärrast lõukoer sure jämmeda wörgo 
sees kinni, mis küttimehhed temma püüdmisfeks 
ollid sallaja pude wahhele üllesajanud. Midda 
ennam ta kiskus, sedda hulleminne mässis ta en-
nast wörgo sisse kinni. Möiras, et mets köllas! 

Hirekenne kulis, jooksis kermeste liggi, hakkas 
wörgo nörid katki närrima, teine teise järrel, et 
agga sure loma jõudsad kappad keige essiteks 
lahti peäsid. 

Agga siis lõukoer wöttis mehhe modi kisku-
da: Räh! ja Räh! — nörid, paelad, köied, keik 
katki, tännas hirekest, et: Sinna ollid minno 
peastja! 

õ p p 't t u «. 
Rikkas, ärra pölga sa 
waese mehhe aitamist: 
waene wõib ka aidata, 
kui so peäle tulleb rist. 

16. 

Hunt ja lambatal. 
Hunt läks jöe kalda äre joma, nääb, tük 

maad al pool jökke lambatalleke joob ka sestsam-
mast jöest. Hall hüdis pahha näoga: „Kurja-
teggia, miks sa mo jogiwet seggaseks teed?" — 
Lambatalleke wastas: „Kuida se wõib olla, min--
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na seisan jo al pool jökke? Wessi joseb sinno 
jurest minno pole!" 

Mets wasto: „ S a kurri loom olled mind pole 
aasta eest sõimanud!" 

Talleke kostis: „ E i siis mind polnudgi weel 
Ma peäle lodud!" 

Paiowassikas kargas korraga peäle, karjus: 
/,Sinno issa wõi emma, üks nendest on mind 
söimanud!" — Murdis lambatalle mahha! 

Õ p p e t u s . 
Hea naber, rahholinne, 
ennam wäärt kui kuld ja höbbe: 
rio töstja küllalinne 
on kui hirmus kurri többi! — 

Moisto sannad. 
Waene sööb, kui tal kä, rikkas sööb, millal 

tahhab. 

Körtsi tobi kätte on ennam ärrauppunud, kui 
sure merre sisse. 

Naene kannab pölle sees rohkem maia uksest 
'wälja, kui mees wankriga wõib oue wärrawast 
sisse tua. 

Wooras on kui kalla, jääb ta kauaks, haiseb. 

Laenatud rahha maksa naerates kätte. 

Kes rägib, se külwab, kes kuled, se leikab. 

Olle wait, kui sa annad, agga rägi, kui sulle 
antakse. 
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Kes tühja asja ostab, peab tarwilist asja 
müma! — 

Kassipojal nalja assi, hirekessel silmawessi! — 

Kotka silmad mailma asjal, mülti silmad wai-
mo asjal. 

Laiskus on kui ellawa innimetzst mahhamat-
minne. 

Kahjo, kui südda seal, kus jallad peawad ol-
lema! — 

Kaew euba^, põlle kanno wallada — öied 
närtsiwad. 

Künal se peale lodud, ct peab walgust andma. 

Kui ommaS kökis põlle tuld, lähhäme külla» 
mehhe kögi jurest toma. 

Sestnnane ürrikenne mailma ello on tullewa 
iggawesse ello wasto arwata, nago üks ainus 
wee tilgakenne sure otsata merre wasto. 

* 
Tehke Issanda teeraad tassaseks. 

Kirmes seisab pu jure külges. 

Iodikud ei pea taewariki pärriwa. 

Karda, ussu, pällu, tänna — Issandat. 

Kui südda pölleb, siis Issand tulleb. 
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Röömsat andjat armastab Jummal. 

Mo nimme panne ülles so ello kirjasse. 

Õnnis on, kes leiba sööb Jummala rikis. 

Issand, jä meie jure, öhto jõuab, pääw werib. 

Mo ellopawad on kui üks kämle laius Sinno ees. 

Sinno katte annan minna omma waimo. 

Ärra karda mitte, sinna pissoke karjoke. 

Hommiko palwe. 
Issand, te lahti mo uled, siis peab mo su 

sinno kitust kulutama. — Lo mulle, Jummal, 
üks puhhas südda, ja uenda mo sees kindla wai-
mo. — Sinno hea waim,juhhatago mind tas-
saft tee peäle. — Amen. 

Palwe enne sömaaega. 
Keikide silmad lootwad, Issand, sinno peäle, 

ning sinna annad neile nende röga ommal aial. 
— Sinna teed lahti ommad helded ja rohked 
käed, ja toidad keik, mis ellab, hea melega. — 
Amen. 

Palwe parrast sömaaega. 
Tännage Issandat, sest temma on helde, ja 

temma heldus kestab iggawest. — Amen. 
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Dhtopalwe. 
Wata, ei se tukku egga uinu maggama, kes 

Israeli hoiab. — Sinno katte pannen ma tal-
lele omma waimo, sa olled mind lunnastand, oh 
Jehowa, sa töe Jummal. — Iggaüks, kel öhk 
on, se kiitke Iehowat. Halleluja. — Amen. 

L a u l . 
Hoia meid ja õnnista 

omma kalli armoga: 
sinno palle õnnistus 
olgo meie walgustus. 

Anna omma rahho ka 
iggapääw ja löpmatta, 
siis wiib pühha Waim meid töest 
Iesu hölma iggawest. 

Amen, Amen, Amen, 
Iesu nimme kiitkem, 
meie Issand olled sa, * 
essimenne, wiimne ka. 

Kui üks ainus salm saab lauldud, siis on ta 
nenda: 

Hoia meid ja õnnista 
omma kalli armoga: 
omma pallet tötzta nüüd, 
kui me läh'me lauldes siit. 
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24 laulo wisi. 
Punseli wähhema 

nodiramato nummer. 

Mo südda! ärka ülles . . . 
Oh Jesus Kristus! tulle sa, . 
Jesus, tulle minnule . . . 
So hing, oh Jesus! tehko mind 
Ma tullen taewast üllewelt, 
Nüüd Jummalale auustust . . 

Kes Jummalat ni lasseb tehha, . 
Au, kitus olgo iggawest . . . 
Jummal, Ma ning taewa Loja . 
Armas Jesus! awwita, . . . . 
Oh! wõtkem Jummalat. . . . 
Nüüd hing'wad innimessed, . . 

Hinge peioke, Helde Jesuke! . . 
Sull', sull' Jehowa! tahhan laulda 
Nüüd paistab meile kauniste . . 
Nüüd on se pääw jo lõppenud 
Mo ello Kristus isse, mo kasso 
Ärka ülles minno südda. . . 

surrema 

Tulge ristiinnimessed . . . . 
Jesus, surma ärrawoitja, . . . 
Minno südda, römustelle . . . 
Jesus, önnisteggia, On mo lotus . 
Oh Jesus! üllem abbimees . . . 
Hoia meid ja önnista. (Omma wisil.) 

. 143. 

. 199. 

. 174. 

. 169. 

. 229. 

. 117. 

. 157. 

. 152. 

. 342. 

. 18. 
9. 

. 290. 
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Rnhhikenne Katekismus 
(lastele essimesfeks öppetusstks). 

Gsfimenne Peatük. 

Iummala kümnest kässust. 
Essimenne Käsk. 

Sul ei pea mitte teisi Iummalaid ollema min-
no körwas. 

Teine Käsk. 
Sinna ei pea mitte Iummala omma Issanda 

nimme ilma asjata suhho wötma; sest Issand 
ei jätta tedda nuhtlematta, kes temma nimme 
kurjaste prugib. 

Ko lmas Käsk. 
Sinna pead pühhapäwapühhitsema. 

Ne l j as käsk. 
Sinna pead omma issa ja omma cmma anus-

tama, et sinno kässi hästi käib, ja sinna kaua 
ellad ma peäl. 

Wies Käsk. 
Sinna ei pea mitte tapma. 

Kues Käsk. 
Sinna ei pea mitte abbiello ärrarikkuma 

Se i t smes Käsk. 
Sinna ei pea mitte warrastama. 
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Kahheksas Kask. 

Sinna ei pea mitte üllekohhut tunnistama om
ma liggimesse wasto. 

ühheksas Käsk. 

Sinna ei pea mitte himmustama omma liggi-
messe kodda. 

Kümnes Käsk. 

Sinna ei pea mitte himmustama omma lig-
gimesst naest, sullast, ümmardajat, weiksid, egga 
muud, mis temma pärralt on. 

M i s ütleb nüüd Jummal keikist neist-
f innatf ist käskudest? 

Temma ütleb nenda: Minna se Issand, sinno 
Jummal ollen üks wägga wihhane Jummal, kes 
wannematte pattud nuhtleb laste kätte, kolman-
damast ja neljandamast põlwest sadik neile, kes 
mind wihkawad. Agga neile, kes mind armas-
tawad, ja minno kässud peawad, teen minna head 
tuhhandest põlwest sadik. %i 

Teine Peatük. 

Puhhast R i s t i u s sust. 
Essimenne Õppetus. 

Lomisstst. 
Minna ussun Jummala se Issa, keigewägge-

wama taewa ja Ma Loja sisse. 
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T e i n e Õ p p e t u s . 

Arralunnastamisfest. 
Minna ussun Iesusse Kristusse Jummala aino 

Pöia meie Issanda sisse, kes on sadud puhhast 
Waimust, ilmale todud neitsist Mariast, kanna-
tanud Pontsiusse Pilatusse al, risti lödud, sur-
nud ja mahhamaetud, alla läinud pörgohauda, 
kolmandamal päwal jälle üllestõusnud surnust, 
üllesläinud taewa, istub Jummala omma keige-
wäggewama Issa parremal kael, seält temma tui-
leb kohhut mõistma ellawatte ja surnutte peäle. 

K o l m a s Õ p p e t u s . 

Pühhitstmisstst. 
Minna ussun pühha Waimo sisse, üht pühha 

ristikoggodust, pühhade ossasamist, pattude an-
deksandmist, lihha üllestõusmist ja iggawest ello, 
Amen. 

K o l m a s «peatnk. 

Puhhast Issa meie Palwest. 
Issa meie, kes sa olled taewas, pühhitsetud 

sago sinno nimmi, tulgo meile sinno riik, sinno 
tahtminne sündko kui taewas, nenda ka Ma peäl, 
meie iggapäwast leiba anna meile tännapääw, ja 
anna meile andeks meie möllad, kui meie andeks 
anname omma wölglastele, ning ärra sada meid 
mitte kiusatusse sisse waid peästa meid ärra sest 
kurjast; sest sinno pärralt on se riik, ning se 
wäggi, ning se au iggaweste. Amen. 
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Neljas Peatük. 

Pühhast Ristmissest. 
Minge ja öppetage keik rahwast, ja ristige 

neid Iummala se Issa, ja se Pöia, ja se püh-
ha Waimo nimmel. 

Kes ussub, ja kedda ristitakse, se peab önsaks 
sama, agga kes ei ussu, tedda peab hukka mõis-
tetama. 

W i e s P e a t ü k . 

Pühhast Altari Saakramentist. 
Meie Issand Iesus Kristus stl öfel, mil ted-

da ärraanti, wöttis leiba, tännas, murdis ja 
andis omma Iüngrittele ja ütles: wötke, söge, 
se on minno ihho, mis teie eest antakse, sedda 
tehke minno mällestusseks. 

Selfammal kombel wöttis temma ka karrika 
parrast öhto sömaaega, tännas ja andis omma 
Iüngrittele ja ütles: Wötke, jõge keik seält seest, 
sesinnane karrikaö on se uus seadus minno wer-
res, mis teie ja mitme eest ärrawallatakst pal-
tude andeksandmiseks; sedda tehke, ni mittokord, 
kui teie sest jote minno mällestusseks. 
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Numrid. 
1. 2 5 4. 3 6. 7. 8 9 10. 

Üks 
1 on 1 
2 — 4 
3 — 6 
4 — 8 
5 — 10 
6 — 12 
7 — 14 
8 — 16 
9 — 18 

10 — 20 
3 kord 3 on 9 
3 — 4 — 12 
3 — 5 — 15 
3 — 6 — 18 
3 — 7 — 21 
3 — 8 — 24 
3 — 9 — 27 
3 — 10 — 30 
4 kord 4 on 16 
4 — 5 — 20 
4 — 6 — 24 
4 — 7 — 28 
4 — 8 — 32 
4 — 9 — 36 
4 — 10 — 40 

«ks. 
5 kord 5 on 25 
5 — 6 — 30 
5 — 7 — 35 
5 — 8 — 40 
5 — ' 9 — 45 
5 — 10 — 50 

• 
6 kord 6 on 36 
6 — 7 — 42 
6 _ 8 — 48 
6 — 9 — 54 
6 — 10 — 60 

7 kord 7 on 49 
7 — 8 — 56 
7 — 9 — 63 
7 — 10 — 70 

8 kord 8 on 64 
8 — 9 — 72 
8 — 10 — 80 

9 kord 9 on 81 
9 — 10 — 90 

10 kord 10 on 100 
10 — 100 — 1000 






